Acts 17:2



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then,” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference (meaning “according to”) from the neuter singular articular perfect active participle of the verb EIWTHA, which became a fixed form as a “verbal adjective, meaning: to maintain a custom or tradition, be accustomed Mt 27:15; Mk 10:1; according to his custom Lk 4:16; as was Paul’s custom Acts 17:2.”
  With this we also have the dative of possession
 from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul’s.”

“Then according to Paul’s custom,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to go: he went.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Jews.
“he went to them,”

 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun SABBATON and the adjective TREIS, meaning “for three Sabbaths.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb DIALEGOMAI, which means “to engage in speech interchange: converse, discuss, argue, especially of instructional discourse that frequently includes exchange of opinions Acts 17:2, 17; 18:4, 19; 19:8f; 20:7, 9; 24:12, 25; Mk 9:34; Jude 9.”
  This word does not mean to get into a verbal fight with someone.  It means to present points and counterpoints to someone else’s arguments, lines of reasoning, or points of view.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning, Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them” and referring to the Jews.  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of origin or source from the feminine plural article and noun GRAPHĒ, meaning “from the Scriptures” and referring to the books of the Old Testament.

“and for three Sabbaths conversed with them from the Scriptures,”

Acts 17:2 corrected translation
“Then according to Paul’s custom, he went to them, and for three Sabbaths conversed with them from the Scriptures,”
Explanation:
1.  “Then according to Paul’s custom, he went to them,”

a.  Paul had a custom, a pattern, a plan that he followed when he went to evangelize a city.



(1)  The first part of the plan was to bypass the smaller towns (such as Amphipolis and Apollonia) and concentrate the first effort on the political centers of the Roman province, where the message of the gospel would spread the fastest to the most people.



(2)  The second part of the plan was honoring the will of God by taking the message of the Messiah to the Jews first in their own place of worship.  In this Paul was respecting the will and directions of the Lord Jesus Christ, who said concerning him, “this man is My chosen instrument, to bear My name before the Gentiles and kings and the sons of Israel,” Acts 9:15.



(3)  The third part of the plan was to present the message of the gospel to any Gentile willing to hear.


b.  The practical application of this statement for us is twofold.



(1)  Missionaries should have a plan of action before entering a new territory with the gospel.  They should go where the probably of gaining a hearing is most likely and where the good news can have the greatest chance of being spread to others.



(2)  Individual believers should have a plan of action in their mind before attempting to evangelize someone.  We should know ahead of time at least the basic good news we want to proclaim.  God the Holy Spirit will clearly help in both cases, but being prepared in advance should be our custom or our protocol.

2.  “and for three Sabbaths conversed with them from the Scriptures,”

a.  Paul went to the Jewish synagogue for three Sabbaths.  Traditionally commentators have said that this referred to three weeks or three Saturdays.



(1)  What Paul says in his letters to the Thessalonians suggests that he was there for longer than three weeks.  Paul may have been invited to the synagogue three times, each being a Sabbath, and there may have been a month between each invitation.  We do not know.  In spite of the fact that the Jews went to synagogue on Tuesdays, Thursdays, and Saturdays, it was only Saturdays that were considered Sabbaths.  The events being described here have to refer to three weeks or more rather than all occurring in one week because of Paul’s statement in 1 Thes 2:9, “For you remember, brethren, our physical labor and mental exertion, while working night and day to not financially burden any of you, we proclaimed to you the gospel of God.”  This statement has no impact if we are talking about a one week period.



(2)  “It was long enough for a church to be established and leadership appointed (1 Thes 5:12).  It was of sufficient duration that Paul received financial support from Philippi ‘time and again’ while in Thessalonica (Phil 4:16).  Evidently he took up his trade and supported himself as well during this period (1 Thes 2:9).  Most of Paul’s converts in Thessalonica seem to have come out of paganism, judging from 1 Thes 1:9, which would indicate a more extensive Gentile witness than one might gather from Luke’s highly compressed account.”


b.  Therefore, Paul (and Silas and Timothy) spent three Sabbaths going back to the Synagogue to speak about Jesus as the Messiah of Israel and what He did to provide eternal salvation on the Cross.


c.  Paul had to be invited to speak as a traveling Jewish preacher.  And the fact that he was invited back two more times indicates their initial interest in what he had to say.


d.  Paul’s method of teaching was to talk to and discuss with the Jews from their own Scriptures what those Scriptures said about the Messiah.  Paul would point out such things as the fact that: Jesus was born in Bethlehem, He had to come out of Egypt with His parents, Mary and Joseph were in the lines of David, the statements made by John the Baptist about him as the predicted herald, the miracles performed by Jesus, and why he had to go to the Cross as predicted in Isaiah 53; Psalm 2 and Psalm 110.


e.  Paul would also have not neglected to speak about the resurrection of Jesus and all those who witnessed the fact that Jesus was resurrected, including Paul himself.


f.  Paul didn’t argue, fight, or engage in verbal confrontations with the Jews.  He pointed out all that the prophets of Israel said about the Messiah and then told them how Jesus had fulfilled everything predicted of the Messiah.  Paul proved his points through Scripture.  The issue in human history will always be: ‘What does the word of God say?”


g.  Our practical application is simple and twofold.



(1)  Know the basic proofs of the person and work of our Lord from the Scripture before you try to convince someone else of what you believe.



(2)  Argumentation and verbal conflicts are not a method of evangelization of the unbeliever.  Talk to them, let them ask questions, answer their questions with what Scripture says, and don’t ridicule them in the process.
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